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Konference, která probíhala v komorním prostředí a velmi neformálně ukázala, že 
slovanský romantismus je ve svém širokém kontextu stále živou badatelskou oblastí, 
jejíž další poznávání přináší výsledky přesahující rámec pouze tohoto fenoménu. Zdá 
se, že tam, kde čisté historizující sledování dílčích aspektů přesáhne k obecnějším otáz
kám literární teorie či do interkultumích studií, otevírají se ve zdánlivě dobře známých 
vodách slovanského romantismu možnosti vedoucí k podstatně argumentovanějšímu 
poznávání obecnějších zákonitostí literární tvorby jak po stránce poetiky, stylu či filo
zofického a axiologického zaměření; jako přínosné se ukázaly i ty příspěvky, které pře
sáhly do druhé poloviny 19. a do 20. století a opětovně oživily otázky vztahu mezi 
pojmy romantismus a romantika, resp. nastolily otázku formálních i obsahových spoji
tosti mezi různými literárními směry. I diskusní příspěvky, které během konference za
zněly, tak vedly především k otázce, kam napřít pozornost dál, aby téma, které se pro
kázalo jako nosné a slibné, mohlo být i příště sledováno, a to možná poněkud kon
centrovaněji na specifickou, předem zvolenou a úžeji vymezenou oblast. 

Josef Dohnal 

YcnexH HHCTHTyra CJiaBHCTHKH (Leopold-Franzens-Universitat Innsbruck) 

B Hawane HcmSpu Mectma 1999, Koraa naiiopaMa rop naa peKoň H H H HaiHHaer 
Sejierb noa nepBbiM CHeroM, B paMicax npoeicra Sokrates n npoBeJia pa6oiyio Heaejiio 
B COTpyHHHHeCTBe C HHCTRTyTOM CJiaBHCTHKH B HHHc6pyKe, 3HeprHfl H 3<p(|>eKTHB-
HOCTb iie)ITenbHOCTH KOTOpOrO MeHfl BďOXHOBHJia. HHCTHT>T He60JIbUIOR, HO aKTHB-
Hbiň 6jiaro.napH xopouieMy paóoneMy KJiHMaTy B HeM. 3aBeAyiomaJi HHCTHT>TOM 
c 1994 r. Univ.-Prof. Dr. Ingeborg Ohnheiser npwexana nepBbift pa3 Ha Ka<j>e,upy py-
CHCTHKH 4>njioco(l)CKoro (JiaKyjibTeTa OcrpaBCKoro yHHBepcHTeTa 1995 r. no npnrjia-
iueHHio B paMKax npoeicra Aktion, TpeTHÍí pa3 oHa MHTana neKUHH B OcrpaBe B Aexa6-
pe 1999 r. Ee jieKiuw Ha OT^eJieHHH pycHCTHKH ícaijieapbi CJiaBHCTHKH 0HJioco(j)CKoro 
4)aKyjibTeTa c 6ojibuiHM HHTepecoM npoonyii ia™ CTy^embi, yiHTejia, yneHbie H pycHC-
T U npo<J>eccnoHaJibnoro perHOHanbHoro (jwjiHajia o6mecTBa MemcKan accouHaiiHH py-
CHCTOB. 

H3BecTHo, HTO aBCTpHficKas cjiaBHCTHKa paaBHBaeTCfl B mecTH VHHBepcHTeTax 
(Graz, Innsbruck, Klagenfurt, Salzburg, Wien, Wirtschaftsuniversitat Wien). Teorpa-
(flHHeCKad 6iIH30CTb ABCTpHH CnOCOĎCTByeT pa3BHTHKD HayHHblX KOHTatCTOB MHOrHX H3 
CJiaBHCTOB HeXHH, MopaBHH H Cnjie3HH. BoreMHCTbl, pyCHCTbl, nOJIOHHCTU COTpyaHH-
laiOT aaBHo. He 6e3 HHTepeca taxmt 4>aicr, MTO HHHCĎpyicy nocBATHjr CBOKD yHirrejib-
CKyro, HayMHyio H jiHHHyio anrjHb ooreMHcr, 6biBuiHft BbinycKHHK <t>H.noco(j)CKoro <(>a-
Kyjibfera 6pHeHCKoro yHHBepcHTera HM. Macapmca, prof. Georg J . Morava, saHHina-
KDiuHňCd H3yneHHeM TBopiecTBa HeuicKHX KJiaccniecKHX aftropoB Kapjia TaBJíHMeKa-
EopoBCKoro, EoweHM HeNtuoBoft H OpaHrameKa TlajiauKoro. 

B HHHc6pyKCKOM HHCTHTyTe rjiaBHbie npejiMeTbi oĎyneHHH - pycHCTHKa H IOJK-
Has cjiaBHCTHKa. KpoMe Toro, npcucTaBJíeHbi 6oreMHCTHKa (dr. Marta Pelinka-Marko-
va) H nojioHHCTHKa. T^aBHbie HayHHbie MHTepecu 3aBeiiyioiueft HHCTinyTOM - pyccKoe 
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H3blK03HaHHe, JI6KCHK3, CJ10B006pa30BaHHe, CTHJIHCTHKQ, COnOCTaBHTejTbHOe H3VHeHHe 
CJiaBSHCKHX S3HKOB 1 H HCTOpHH CJiaBHCTHKH. JlHT€paTypOBC,Zl6HHCM H KyjIbTypOBCae-
HHeM 3aHHMaiOTCH ao. Univ.-Prof. Dr. Sigrid Darinka VOlkl (íoJKHOcnaBJíHCKHe jiHTepa-
Typu) H ao. Univ.- Prof. Dr. Christine Engel (pyccKan jiHTeparypa, HCcneaoBaTe^bCKHH 
npoeicr Pyccmú 4>wibM e xyjibmypHOM KOHmexcme2. B HHCTirrpyTe HMeeTCH o&beMHaa 
BKnecrreKa pyccKHx ijiHJibMOB (OKOJIO 1300) H 3anHceR, Koxopbie Hcnonb3yKrrcs B HC-
cJieaoBaTejibCKHx, a Taicxce B yneĎHbix uejiax. KpoMe TOTO, K HayHHbíM HHTepecaM co-
Tpy^HHKOB OTHOCHTCH TaKHC TeMbl, KEK peu.enU.HX CJiaBlIHCKHX JIHTepaTyp B ABCTpHH, 
aBCTpHÍtCKO-CJiaBHHCKHC B3aHMOOTH0111CHHfl B OĎJiaCTH jiHTepaTypu H KyJIbTypbl3, co-
UHOJiMHrBMCTMKa4, nparMaTHKa, a TajoKe jieKCHKorpadpmi (onm conocraBjíeHHii CJIOBO-
o6pa30BaTejibHoro rHe3AOBoro onoBapa xopaTCKoro H cepĎCKoro SSMKOB C noMomwo 
KOMnbKrrepHoií TCXHHKH). 

Tpe6oBaTejibHbie TenaeHUHH pa3BHTH« HayKH B HHCTirryTe nojioacHTejibHo BJIHJI-
KXT Ha cryjieHTOB. Hx aicrHBHOCTb npoHBjmeTCH, HanpHMep, B vanamm 6poimop no pe-
ryjWpHO COCTOHIIIHMC1I HayMHblM 3KCKypCHHM. 3KCKypCHH 1998 r., B KOTOpOft ynacTBo-
Bano 30 HHHc6pyKCKHX cjiaBHCTOB, 6ujia nocBumeHa TeMe Mopaeun - ucmopwt u co-
epeMenHOcmb. B HHCTHTyre pa6oTaeT Bcero inecrb HJICHOB, HO HX o6mecTBeHHaa jxefi-
TenbHOCTb orpoMHa. Benep, nocBJímeHHbift roflOBuiHHe A . C . IlyiuKHHa H MHorue npy-
rae Beiepa Bceraa HHTepecyioT rry&nHicy He TOJIMCO yHHBepcHTeTa, HO H r o p o v á H H H C -
6pyK. TaK, HHCTHTyT peryjwpHO npoBOflHT Heaejm pyccKoro dpiuibMa, a B 1999 r. 
M . Pelinka-Markova opraHH30Bana nepByio HeaejíK) MeuiCKOň KyjibTypM B HHHc6pyKe, 
B KOTopoň ynacTBOBaji HeniCKHfl nocoji B Ascrpnu Jifi Grůša. 3aecb cymecTByeT, Ha
npHMep, TaiOKe TBOpHeCKHfl XOpOBOÍÍ KOJIJieKTHB H TeaTpaJlbHblft aHCaM6^b (pyKOBOAH-

Tejib a-p W . Stadler). A B T O P STOH HHdjopMauHH ynacTBOBana B peneTHUHH xopa, 
HayiHjia neTb CTyaeHTOB neuicKHe (hojibiinopHbie necHH H npoHHTajia B HHCTHTyTe TpH 

1 B coTpyflHimecTBe c nojibCKMM npo$. raftaoft (yHHBepcmer B Onojie) H C ApyniMH anaBHC-
TaMH prof. Ohnheiser paSoraeT Haa KpynHUM npoeieroM no HOBeflioefl HcropHH cjiaBdHCKHX 
MtiKOB CucmeMHoe u (fiywafuOHcuibHoe conocmaenemie coepeMeHMba cnaesmcKux SO>*KO6. 
Om mynaeT HOBue HaHMeHOBaHHx B cjiaBUHCKHX (UbiKax, cocronHne pyccKoro astma rjia3aMH 
HHOcrpaHua, cj]OBOo6pa30BaHHe, HHTepHauHOHaniOMbi, HauHOHanbHue ocooeHHOCTH H Tnno-
JIOrHK) CJiaBXHCKHX H3SIKOB H T.n. 

2 ripo({). 3Hrejib 3flHHM&CTCfl coBpeMeHHoň pyccKofi JiKTeparypoA. Ee lemu, Hanp., npHeMti jry-
AH3Ma B noBecTH EBr IlonoBa Ewum BOHC, 4>VHKIUUI TaHuesajibHux cuen B pyccKOfl Jiirrepa-
Type 19 H 20 Beica H T.n. C HeTbipbMH coTpyaHHKaMH OHa Havana oneHb nojiesHyio KHHry Ge-
schichte des sowjetischen und russischen Films (Stuttgart-Weimar 1999). 

3 Cp. T. 4: I. Ohnheiser (Hrsg.): Wechselbeziehungen zwischen slawischen Sprachen, Literaturen 
und Kulturen in Vergangenheit und Gegenwart. 1996; T. 5: Stadler, W.: Macht Sprache Gewalt. 
Rechtspopulistische Sprache am Beispiel V. V. Zirinovskijs vor dem Hintergrund der Ver-
anderungen politischer Sprache in Russland. 1997; t. 6: Engel, Ch. (Hrsg): Lichtsspiele. Anno-
tiertes Verzeichnis der Sammlung russischer und sowjetischer Filme des Institut ftr Slawistik 
der Universitat Innsbruck 1998. 

4 Cp.: Ohnheiser, I., Kienpointner, M. , Kalb, H.(Hrsg.): Sprachen in Europa. Sprachsituation und 
Sprachpolitik in europaischen Landem. Innsbruck 1999. 513 s. 
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JI6KUHH ann BHHMaTejibHofi ny6jiHKH. HHOcrpaHuy ecn> MHoroMy B HHCTHTyTe 
yHHTECJi. VsHaTb 6ojibiue MOJKHO TaKHce no HHTepHcry - http: //slawistik.uibk.ac.at. 
HTax, XOHCTCJI nowejian. H H C T m y r y flaiibHeiíiiiHX ycnexoB Ha n y r a pa3BHTHJi 
aBCTpHÍÍCKOň cjiaBHCTHKH, KOMnapaTHCTHKH H HayMHoro coTpyiiHHHecTBa. 

Keemyiue Jlenwioea 

Przybyszewski v Poznani 

Počáteční tvůrčí fáze Stanisiawa Przybyszewského je spjata s německým prostře
dím, v němž nejen žil, ale německy také psal. Dvakrát se z tohoto prostředí vracel do 
Polska. Poprvé se tak dálo na podzim 1898, kdy se po pobytu v Berlině, Norsku a Špa
nělsku uchýlil do Krakova, kde byl přivítán s velkou slávou. Podruhé se tak stalo roku 
1919, kdy po třináctileté pobytu v Mnichově se po menších peripetiích (mezi něž pat
řila rovněž Praha) přestěhoval spolu se svou ženou do Poznaně. 

Stanislaw Przybyszewski měl po přesídlení do Poznaně j iž padesát let. Do města 
přibyl koncem června 1919. V listopadu téhož roku nastoupil místo na poznaňském 
ředitelství pošty, kde pracoval jako náčelník překladatelského oddělení. Poznaň byla do 
konce první světové války německá a Przybyszewského důvěrná znalost němčiny byla 
vítána zejména v oblasti poštovní terminologie. O charakteru a obtížnosti své práce 
Przybyszewski svému příteli Alexandru Guttremu do Mnichova v květnu 1920 napsal: 
„Mimo to ta těžká a vyčerpávající úřední práce na ředitelství pošty! Po několika hodi
nách jsem tak unavený, že jsem šťastný, když mohu celé odpoledne odpočívat. Ale 
zvolna jsem si tomu už zvykl. Zpracovávám polsko-německý slovník poštovních tech
nických výrazů a to mi umožňuje lépe snášet zátěž úřední práce. Přitom to může být 
skutečně produktivní práce, v každém případě se vyplácí lépe než psaní pro pány na
kladatele." Przybyszewski setrval v tomto zaměstnání do září 1920. 

Stanislaw Przybyszewski spolu s manželkou Jadwigou bydleli v Poznani na hlav
ní poště, kde Przybyszewski nejen pracoval, ale měl také služební byt (dnes Tadeusza 
Koáciuszki 77). Budova hlavní pošty byla sice relativně nová, Prusové j i postavili 
krátce před první světovou válkou, ale její vzezření bylo a je ryze germánské - je po
stavena v pruském stylu, jak jej známe např. z památníku bitvy u Lipska. Čišela z ní 
(a čiší dodnes) okázalost, která neměla nic společného se soudobými modemistickými 
tendencemi v architektuře. Modernista Przybyszewski se v této antimodemistické bu
dově nepochybně necítil dobře. 

Největším uměleckým úspěchem Stanisiawa Przybyszewského za jeho poznaň
ského pobytu bylo uvedení dramatu Město v poznaňském Velkém divadle. Úspěch byl 
natolik výrazný, že Przybyszewského podnítil k tomu, aby usiloval o uvedení Města ve 
Varšavě. S jistým zpožděním k tomu došlo v listopadu 1921, kdy jej inscenovalo Diva
dlo rozmanitostí. 

Jak tomu v Przybyszewského životě často bylo, po úspěchu docházelo k opaku, 
přečasto ke skandálu. Tak se stalo i v Poznani, kde se ke spisovatelovu překvapení 
zcela nečekaně objevila jeho nemanželská dcera Stanisiawa, která právě absolvovala 
maturitu na krakovském reálném gymnáziu. Stanisiawa se narodila roku 1901 malířce 
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